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Title: Comparative Research on Monosyllabic Reduplicative Words in
The Vietnamese and Chinese Language

Abstract: Both Vietnamese and Chinese are analytic languages.
They are rich in reduplicative words, among which monosyllabic
reduplication is one of the most typical forms. This article will examine
the AA pattern based on the monosyllabic word, such as nho nhé ( /7)x
/]v) and trang trdng ( B H B ). The study will compare and contrast
their grammatical similarities and differences from the perspectives
of intensity variations and figurative meanings, especially the
grammatical differences.
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